Gash&dhne mit thermischer Absperreinrichtung R % " (DN 20)

Die genannten Gashahne erreichen die nach DIN 3537 Die erreichte Durchflussmenge ist aber fiir alle Kessel-
Teil 1 Abschnitt 3.14 (Juni 1990) geforderten Mindest- thermen ausreichend!
durchflusswerte nicht.

Durchflussmenge in m3/h

Typ 7719 001 ... Normwert Istwert
Nr. 223/1 ... 280

Eckhahne (DIN 3435) Nr. 440/12 ... 282 6,0 4,85
Nr. 769 ... 817
Nr. 528/1 ... 279
Nr. 440/14 ...284

Durchgangshahne (DIN 3434) 9,5 7,28
Nr. 761 ... 810
Nr. 761/1 ... 825

Tab. 1

Robinets a gaz avec dispositif thermique d’arrét R 32 " (DN 20)

Les robinets a gaz mentionnés n’atteignent pas les Cependant, la quantité de débit atteinte est suffisante
valeurs de débit minimal requises suivant la norme pour toutes les chaudiéres murales !
DIN 3537, partie 1, alinéa 3.14 (juin 1990).

Quantité de débit en m3/h

Type 7 719 001 ... Valeur nominale Valeur réelle
N° 223/1 ... 280
Robinets équerres
N° 440/12 ... 282 6,0 4,85
(DIN 3435) /
N° 769 ... 817
N° 528/1 ... 279
Robinets forme étroite N° 440/14 ... 284
9,5 7,28
(DIN 3434) N° 761 .. 810
N° 761/1 ... 825
Tab. 1
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Plinski ventil s termickim zapornim uredajem R 3/4" (DN 20)

Navedeni plinski ventili ne postizu minimalne protocne No protok koji postizu dovoljan je za sve bojlere!
vrijednosti, zahtijevane prema normi DIN 3537 dio 1
odlomak 3.14 (lipanj 1990.).

Protoéna koli¢ina u m3/h

Typ 7 719 001 ... Zadana vrijednost Stvarna vrijednost
Nr. 223/1 ... 280
Kutni ventili (DIN 3435) Nr. 440/12 ... 282 6,0 4,85
Nr. 769 ... 817
Nr. 528/1 ... 279
Nr. 440/14 ... 284
Protocni ventili (DIN 3434) 9,5 7,28
Nr. 761 ... 810
Nr. 761/1 ... 825

tab. 1

Slavina za gas sa termic¢kim zapornim mehanizmom R 3/4" (DN 20)

Navedena slavina za gas ne postize zahtevanu minimalnu Medutim, postignuta koli¢ina protoka je dovoljna za sve
vrednost protoka prema DIN 3537 deo 1 odeljak 3.14 grejne kotlove!
(jun, 1990).

Koli¢ina protoka u m3/h

Typ 7 719 001 ... Standardna vrednost Stvarna vrednost
Nr. 223/1 ... 280
Ugaona slavina (DIN 3435) Nr. 440/12 ... 282 6,0 4,85
Nr. 769 ... 817
Nr. 528/1 ... 279
Nr. 440/14 ... 284
Protoc¢na slavina (DIN 3434) 9,5 7,28
Nr. 761 ... 810
Nr. 761/1 ... 825
tab. 1
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[de] | Installation nur durch einen zugelassenen Fachbetrieb!

!!) [en] | To be installed by a heating engineer only.

[fr] | Ne faire effectuer l'installation que par un installateur agréé !

[bg] | MoHTaX®bT Aa Ce U3BBPLUM CAMO OT OTOPU3UPAHO CTTELIMAAU3UPAHO TTIPeANTpUATHE!

[cs] | Instalaci smi provadet pouze autorizovana odborna firma!

[da] | Installationen ma kun udfares af et autoriseret VVS-firma!

[el] | H eykatdoTaon mpénel va Sie€axOei amokAeloTika anod eykekplpévn efeldikeupévn etaipial
[es] | Lainstalacion solo debe ser realizada por una empresa instaladora autorizada.

[et] | Paigaldada voib vaid volitatud ettevote.

[hr] | Instalaciju smije samo vrsiti samo certificirano stru¢no poduzece!

[hu] | Az installalast csak arra feljogositott szakipari lizem végezheti!

[it] | L'installazione deve essere eseguita esclusivamente da personale specializzato autorizzato!
[It] | Montavimo darbus privalo atlikti tik jgaliotos specializuotos jmonés personalas!

[Iv] | Montazu atlauts veikt tikai autorizetam specializetam uznemumam!

[nl] | Installatie alleen door een erkend installateur!

[no] | Skal kun installeres av godkjent fagbedrift!

[pl] | Instalacja mozliwa tylko przez autoryzowany serwis!

[pt] | Ainstalacdo apenas deve ser efectuada por um técnico autorizado!

[ro] | Este admisa efectuarea lucrarilor de instalare numai de catre o firma de specialitate autorizata!
[ru] | MoHTaX AOAXHA BBITIOAHATH TOABKO CTTELIMAAM3MPOBaHHasA hMpMa, MMetoLlas pPa3peLleHMe Ha BbITTOAHEHWE TakMX paborT.
[sk] | Instalaciu smie vykonat iba specializovana firma s povolenim!

[sl] | Samo pooblasceni instalater sme izvesti instalacijo.

[sr] | Instalaciju sme da vr§i samo ovlasceni servis!

[sv] | Installationer far endast utféras av auktoriserad installator!

[tr] | Cihazlar, mutlak sekilde yetkili tesisat¢i bayi tarafindan monte edilmelidir!

[uk] | MoHTax MPOBOAMTLCA AWLLIE CrelliaAi30BaHUM TATPUEMCTBOM!

[zh] | AATARRBFTHELATHITRE!

[de] | Montageanleitungen des Gerates und aller verwendeten Zubehore beachten!

Observe the instruction manuals for both the device and any accessories used.

=

[fr] | Respecter les instructions relatives a I'appareil et a tous les accessoires utilisés.

[bg] | A ce cbbAOAaBaAT MHCTPYKLMUTE 32 YPEAQ M 32 BCUUKW M3TTOA3BAHW TIPUHAANEXKHOCTH!

[cs] | Respektujte navody k pristroji a ke véem pouzitym prislusenstvim!

[da] | Overhold alle vejledninger til apparatet og det anvendte tilbehor!

[el] | AdPBeTe umown oag Tic 06nyieg TN CUOKEUNC Kal OAwV Twv MPpdoBeTwv e§apTnUATWV Mou XpnotpomotouvTat!
[es] | Es imprescindible tener en cuenta las instrucciones del aparato y de todos los accesorios utilizados.
[et] | Jargida seadme juhendit ja kasutada vajalikke lisatarvikuid!

[hr] | Pridrzavati se uputa za koristenje uredaja i dodatne opreme!

[hul | Vegye figyelembe a késziilék és valamennyi felhasznalt tartozék utmutatdit!

[it] | Osservare le istruzioni dell'apparecchio e di tutti gli accessori impiegati!

[It] | Laikykités jrenginio ir visy naudojamy priedy instrukcijy!

[Iv] | leverot iekartas un visu izmantoto piederumu instrukcijas!
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[nI] | Handleidingen van het apparaat en alle gebruikte toebehoren respecteren!

Ta hensyn til anvisningene for apparatet og alt tilbeher som brukes!

=

[pl] | Przestrzegac¢ instrukcji obstugi dotyczacych urzadzenia i uzywanego z nim catego wyposazenia!

[pt] | Observar as instrucoes do aparelho e de todos os acessdrios utilizados!

[ro] | Este necesara respectarea instructiunilor echipamentului si ale tuturor accesoriilor utilizate!
[ru] | BbimoAHAMTe TpeboBaHUA UHCTPYKLUMIKA Ha 0b6opyAOBaHME U BCE TTPMMEHEHHbIE KOMTTAEKTYoLWUE!
[sk] | Dodrziavajte pokyny uvedené v navodoch k zariadeniu a vsetkému pouzitému prislusenstvu!
[sl] | Pazite mna instalacijska navodila aparata in uporabo dodatne opreme.

[sr] | Pridrzavati se uputstava za ovaj uredaj i sve koriscene pribore!

[sv] | Folj bruksanvisningarna till apparaten och alla tillbeh6r som anvands!

[tr] | Cihazin ve kullanilan tiim aksesuarlarin kilavuzlari dikkate alinmahdir!

[uk] | AoTpuMyHTECA TIOCIOGHMKIB 3 eKCTIAYaTaLil AAA TTPUAAAY Ta AAS YCiX KOMTTOHEHTIB, AKi BUKOPUCTOBYOTbCS!

[zh] | sEEREFETE Mt AR !

Vor Elektroarbeiten: Anlage spannungsfrei machen!
Before carrying out electrical work: disconnect the installation from the power supply.

Avant toute intervention sur le circuit électrique : couper l'installation de la tension !

IMpean paboTun o enekTpuueckata uacT: MHCTanauMATa AQ HE € TIOA eAeKTPUUECKO HampexeHue!

Pred zapocetim praci na elektrické instalaci odpojte zarizeni od elektrické site!

For arbejde pa de elektriske installationer, skal anlaegget vaere spaendingsfrit!

TMpwv and Tnv eKTEAEON NAEKTPOAOYIKWV EPYACIWV: ATTOCUVEEDTE TNV €YKATAOTAGN ATO TO NAEKTPIKO pelpa!l
Antes de los trabajos eléctricos: jDesconectar la tensién de la instalacion!

Enne elektritdid seade pinge alt vabastada!

Prije elektri¢nih radova: Postrojenje iskljuciti sa strujnog kruga!

Elektromos munkak el6tt: végezze el a berendezés feszlltségmentesitését!

[it] | Prima di eseguire interventi sui componenti elettrici mettere fuori tensione I'impianto!
[It] | Prie$ atlikdami elektros sistemos darbus, jranga atjunkite nuo jtampos!

[Iv] | Pirms elektrodarbu veik$anas: Atslegt iekartu no stravas!

[nI] | Voor elektrotechnische werkzaamheden: installatie spanningsloos maken!

[no] | Fer elektriske arbeider: Sgrg for at anlegget er spenningsfritt!

[pl] | Przy pracach elektrycznych: Odtaczy¢ instalacje od zasilania!

[pt] | Antes dos trabalhos eléctricos: desligar a tensao do sistema!

[ro] | inainte de executarea lucrarilor la nivelul instalatiei electrice: scoateti echipamentul de sub tensiune!
[ru] | Mepea MpoBeaeHWeM paboT ¢ anekTpoobopyaoBaHWEM: 0becToubTe YCTaHOBKY!

[sk] | Pred vykonanim elektroinstalacnych prac: Odpojte zariadenie z elektriny!

[sl] | Preden za¢nete z delom na elektri¢ni napeljavi: izklopite napravo.

[sr] | Pre elektro radova: uredaj odvojiti od napajanja!

[sv] | Innan elektriska arbeten utférs: Se till att anlaggningen ar spanningsfri!

[tr] | Elektrik devresi ile ilgili isler dncesi: Cihazin elektrik baglantisini kesiniz!

[uk] | TTepea MOYATKOM EAEKTPOMOHTAXHUX POBIT: 3HECTPYMUTH TIPHUAAA!

[zh] | TR SIBIERT: TIBTIRERE!
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